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Gunta SMILTNIECE (Liepājas Universitāte) 
 

VĀRDA PĒTĪŠANAS DIVDESMITGADE 

 
Atslēgvārdi: valodniecības konference, vārds kā izpētes objekts, diahroniskais aspekts, 

sinhroniskais aspekts. 

 

2015. gada 3. un 4. decembrī divdesmito gadu pēc kārtas Liepājas 

Universitātē notika valodniecības konference „Vārds un tā pētīšanas 

aspekti”. Jubilejas reizē šķiet lietderīgi nedaudz ielūkoties pagātnē un 

pārskatīt divdesmit gados Liepājas konferencēs padarīto. 

 Konference „Vārds un tā pētīšanas aspekti” neradās tukšā vietā. 

Liepājas Universitātē (sākotnēji tas bija Liepājas Pedagoģiskais institūts) 

konferences filoloģijas jomā ir notikušas jau kopš pagājušā gadsimta vidus. 

Tolaik zinātnisko aktivitāšu rosinātāja un organizētāja bija ilggadējā 

Latviešu valodas un literatūras katedras vadītāja profesore Antoņina 

Reķēna (1928–1998). Konferenču tematika un nosaukumi mainījās, tajās 

tika apvienoti valodniecības un literatūrzinātnes temati, un dalībnieki bija 

galvenokārt vietējie pētnieki, konferences arī nenotika regulāri. 

Pētnieciskās darbības paplašināšanai un zinātnisko kontaktu veidošanai bija 

jāatrod tematiski vienojošs konferences nosaukums, kas saturiski būtu 

iespējami ietilpīgāks un pulcinātu Liepājā dažādu nozaru valodniekus gan 

no Latvijas, gan no citu valstu zinātniskām institūcijām. Par tādu tika 

izvēlēts nosaukums „Vārds un tā pētīšanas aspekti”. Pirmā konference ar 

šādu nosaukumu notika 1996. gada 29. oktobrī. Apzīmējums starptautiska 

konferences nosaukumā pirmo reizi oficiāli lietots 1999. gadā, jo gan 

referentu kontingents, gan konferences zinātniskās komitejas sastāvs bija 

atbilstošs starptautiskas konferences kritērijiem. 

 No pirmsākumiem līdz 2007. gadam konferences zinātniskās 

komitejas priekšsēdētaja bija profesore Benita Laumane, bet kopš 

2008. gada šos pienākumus veic asociētā profesore Ieva Ozola. 

Divdesmitgadi var atzīmēt ne tikai konference, bet arī rakstu 

krājums, kas tapis uz konferencēs nolasīto referātu bāzes, tā nosaukums ir 

tāds pats kā konferencei – „Vārds un tā pētīšanas aspekti”. Krājuma 

pirmais laidiens iznāca 1997. gadā, un kopš pirmsākumiem tā redakcijas 

kolēģijas vadītāja ir Dr. habil. philol. Benita Laumane. Autoru skaitam 

palielinoties, kopš 2008. gada krājums iznāk divās daļās. Pirmās daļas 

atbildīgā redaktore ir Dr. philol. Gunta Smiltniece, otrās daļas – Dr. philol. 

Linda Lauze. 

 Pārskatot konferenču programmas un sistēmiski izvērtējot referātu 

tematus, redzams, ka vārds kā konferences satura dominante ir veiksmīgi 

izvēlēts, jo spējis piesaistīt visdažādāko valodniecības nozaru pētniekus gan 

no tuvām, gan no tālām vietām. Divdesmit gados konferencē „Vārds un tā 



 8 

pētīšanas aspekti” ir piedalījušies 457 dažādi referenti, bet konferenču 

programmās ir iekļauti 1443 referāti. Liepājas konferenci par savu 

zinātnisko pētījumu prezentācijas vietu ir izvēlējušies daudzu Latvijas 

augstskolu un citu zinātnisko institūciju valodnieki, tomēr jāatzīmē, ka 

visciešākie sadarbības partneri ir bijuši Latvijas Universitātes Latviešu 

valodas institūta, Matemātikas un informātikas institūta un Humanitāro 

zinātņu fakultātes, kā arī Latviešu valodas aģentūras un Ventspils 

Augstskolas valodnieki. Regulāras pētījumu prezentācijas Liepājas 

konferencēs un publikācijas rakstu krājumos ir valodniekiem no Rīgas 

Tehniskās universitātes Lietišķās valodniecības institūta, Rīgas Stradiņa 

universitātes un Latvijas Kultūras akadēmijas. Liepājas konferencēs 

piedalījušies valodnieki no daudzām ārvalstīm (no Austrālijas, Igaunijas, 

Japānas, Krievijas, Norvēģijas, Polijas, Ukrainas, Vācijas, Zviedrijas u. c.), 

tomēr visciešākie kontakti izveidojušies ar tuvējiem kaimiņiem – ar 

lietuviešu valodniekiem no Klaipēdas Universitātes, Vītauta Dižā 

Universitātes un Šauļu Universitātes, kā arī no Šauļu Valsts koledžas un 

Lietuvas Izglītības zinātņu institūta. 

Konferenču programmas liecina, ka vārds kā izpētes objekts ir bijis 

interesants ne tikai valodniekiem, bet arī citu nozaru pārstāvjiem, jo 

dalībnieku vidū ir bijuši literatūrzinātnieki, mūzikas speciālisti, pedagogi, 

vēsturnieki, kultūras pētnieki, sociologi un pat matemātiķi. Apspriestās 

tēmas saturiski ir tik daudzveidīgas, ka īsā apskatā tās detalizēti analizēt 

nav iespējams, tādēļ turpmāk rakstā mēģināts dot sistēmisku pārskatu, 

akcentējot plašāk pārstāvēto pētījumu virzienus un atzīmējot produktīvākos 

autorus, taču jāuzsver, ka pieminētās tēmas un valodnieki nebūt nav 

vienīgie attiecīgajā nozarē. 
  

 Vārda pētījumi diahroniskā aspektā 

 Atskatu konferences divdesmitgadē gribas sākt ar pētījumiem 

dialektālajā leksikā, jo šajā nozarē Liepājas Universitātē ir senas un 

spēcīgas tradīcijas, kuras pagājušā gadsimta vidū iedibinājusi un vēlāk 

aizrautīgi kopusi profesore Antoņina Reķēna, vēlāk turpinājusi profesore 

Benita Laumane un asociētā profesore Ieva Ozola, kā arī jaunās 

valodnieces Liene Markus-Narvila un Daiga Straupeniece. Jau kopš pirmās 

konferences sekcijās plaši pārstāvēta ir dialektālā leksika (Brigita Bušmane, 

Ilga Jansone, Elga Kagaine, Benita Laumane, Anna Stafecka), onomastika, 

ģeolingvistika (Daļa Kiseļūnaite, (Dalia Kiseliūnaitė) Ojārs Bušs, Agris 

Timuška, Sanda Rapa, Renāte Siliņa-Piņķe), kā arī baltu valodu vēsture 

(Audrone Kaukiene (Audronė Kaukienė), Jūrate Laučūte (Jūratė 

Laučiūtė)). Areālās lingvistikas pētījumos vienmēr akcentētas Kurzemei 

nozīmīgas reģionālās tēmas: Lejaskurzemes izlokšņu (Nīca, Rucava, Bārta) 

pētījumi aplūkoti B. Bušmanes, I. Ozolas un L. Markus-Narvilas referātos 

un publikācijās. Lingvistisko parādību kultūrvēsturisks skatījums rodams 
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D. Straupenieces pētījumā par latviešu diasporas valodu Sventājā un 

Būtiņģē. Latviešu un lietuviešu valodas dialektālie kontakti atspoguļoti 

Kazimiera Garšvas (Kazimieras Garšva) un Daļas Pakalnišķienes (Dalia 

Pakalniškienė) pētījumos. 

 Jāatzīmē lietuviešu kolēģu pētījumi saistībā ar folkloras valodu 

(Rimants Balsis (Rimantas Balsys)) un kultūrvēsturi (Romualds Apanavičs 

(Romualdas Apanavičius)). 

 Diahroniskais aspekts izpaužas arī latviešu rakstu valodas vēstures 

izpētē. Nozīmīgs devums sintakses vēsturē ir Maigones Beitiņas pētījumi 

par vienkārša teikuma konstrukcijām latviešu rakstu valodas tekstos, sākot 

no 16. gadsimta. Vārdu savienojumus Georga Manceļa valodā pētījusi Gita 

Elksnīte, bet vairākas valodnieces pievērsušās gan Georga Manceļa, gan 

citu veclatviešu autoru leksikas un frazeoloģijas izpētei (Elga Skrūzmane, 

Ilga Migla, Anta Trumpa). 
  

 Vārda pētījumi sinhroniskā aspektā 

 Pētījumu nozares, kurās vārds kā izpētes objekts skatīts sinhroniskā 

aspektā, Liepājas konferencēs ir daudzveidīgas un nereti krustojas. 

 Dažādos aspektos ir runāts par vārda funkcijām gramatikā. 

 Jāatzīmē, ka Liepājas konferencēs ir bijušas nozīmīgas diskusijas 

jaunās „Latviešu valodas gramatikas” (2013) izstrādes sakarā. Ir apspriesti 

gan konceptuāli gramatikas izstrādes jautājumi (Daina Nītiņa), gan 

atsevišķu vārdšķiru teorijas novitātes, piemēram, darbības vārda kategoriju 

funkcionāli semantiskais aspekts, gramatizēšanās latviešu valodā (Andra 

Kalnača), dažu vārdšķiru nošķiršanas problēmas (Gunta Smiltniece). 

Sintakses referātos un publikācijās rodami inovatīvi pētījumi par 

sintaktiskajiem sakariem, par vienkārša teikuma komunikatīvo struktūru 

(Ilze Lokmane, Baiba Saulīte), vairākas jaunās pētnieces konferencēs 

aprobējušas interesantus pētījumus starpnozaru tēmās sintakse–

morfoloģija, sintakse–semantika (Gunta Nešpore, Evelīna Zilgalve, Līga 

Vogina). 

 Gramatikas sekcijās parasti ir iekļauti arī fonētikas referāti. Tajos ir 

apspriesti gan modernu eksperimentālu pētījumu rezultāti par skaņu 

akustisko veidojumu (Juris Grigorjevs, Inese Indričāne, Solveiga Čeirāne), 

gan ar valodas praksi saistīti fonētikas jautājumi (Ilze Auziņa, Dzintra 

Šulce). Interesanti ir Maijas Brēdes pētījumi par intonācijām kā 

fonostilistisku līdzekli mutvārdu saziņā. 

 Vārda leksikas un semantikas izpētes jomā jāatzīmē Ievas Kuplās 

pētījumi par vārda polisēmiju, metaforām un metonīmiju kognitīvās 

lingvistikas skatījumā. Tematiski vienota ir Anitras Rozes rakstu sērija par 

krāsu nosaukumiem latviešu valodā. Sistēmiski un leksikogrāfijas praksē 

balstīti ir Laimdotas Olderes un Ievas Zuicenas pētījumi par vārdu 

semantisko struktūru. 
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 Pēdējo gadu konferencēs un rakstu krājumos īpaši aktuālas bijušas ar 

valodas kultūru un stilu saistītas tēmas. Izpētes objekts galvenokārt ir 

plašsaziņas līdzekļu valoda – prese, radio, televīzija kā arī reklāmas teksti 

un izklaides materiāli (Dite Liepa, Maija Brēde). Līdzās valodas prakses 

problēmās balstītiem pētījumiem jāatzīmē arī konceptuālu kultūru saziņas 

jautājumu izklāsts reklāmas diskursā (Gunta Ločmele), kā arī pētījumi par 

vizuālās reklāmas metonīmisku lietojumu kognitīvā skatījumā (Elīna 

Krasovska). 

 Pēdējā desmitgadē jūtami pieauguši pētījumi, kuros vārds figurē 

valodu kontaktu, tulkojumzinātnes un terminoloģijas aspektā. Šo 

nozaru pētījumi saturiski veido savstarpēji saistītu kopumu. 

 Tulkojumzinātnes teorijas pētījumi (Jānis Sīlis) sasaucas ar 

tulkošanas un valodu apguves prakses jautājumiem, turklāt jāatzīmē, ka 

pētījumos pārstāvētas dažādas kontaktvalodas: latviešu–vācu (Ilga Brigzna, 

Mudīte Smiltena, Ilze Zariņa, Māra Leitāne), latviešu–angļu (Laura 

Karpinska), latviešu–krievu (Diāna Pavlovska), latviešu–lietuviešu (Linda 

Piete), latviešu–franču (Dina Šavlovska), latviešu–norvēģu (Agnija Platace, 

Māra Valpētere), latviešu–čehu (Nadežda Moroza). Latviešu un lietuviešu 

valodas atbilsmes pētītas morfoloģiski marķēta valodas korpusa izveides 

sakarā (Kristīne Levāne-Petrova, Inga Znotiņa). Semantiskā un stilistiskā 

aspektā analizētas daiļliteratūras tulkošanas problēmas (Guntars Dreijers, 

Jānis Veckrācis, Sigita Ignatjeva). Valodu kontaktu ietekme apskatīta arī 

valodas kultūras aspektā (Jānis Sīlis, Maija Brēde). 

 Vairāku valodnieku pētījumos tulkojumzinātne saistīta ar 

terminoloģiju (Dace Liepiņa, Larisa Iļjinska, Marina Platonova, Irina 

Liokumoviča, Egita Proveja). Terminologu līdzdalība konferencēs vienmēr 

bijusi aktīva, ir diskutēts gan par dažādu nozaru terminoloģijas teorijas 

jautājumiem (Valentīna Skujiņa), gan par konkrētu nozaru terminiem (Iveta 

Pūtele – profesiju nosaukumi, Anita Helviga – literatūrzinātnes termini), kā 

arī apskatīti vēsturiski terminzinātnes temati (Māris Baltiņš, Juris 

Baldunčiks). 

 Savu vietu vārda konferencēs un rakstu krājumos atraduši 

sociolingvistisko pētījumu autori. Ir apspriesti gan konceptuāli 

sociolingvistikas jautājumi par valodu attīstību, valodas standartizāciju un 

valsts valodas politiku Latvijā (Ina Druviete, Jānis Valdmanis), gan valodas 

praksē balstītas sociolingvistiska rakstura problēmas: ikdienas 

komunikācijas leksika, slenga lietojums, jauniešu valodas īpatnības (Vineta 

Ernstsone), sarunvalodas sintakses problēmas (Linda Lauze). 

 Liepājas konferencēs un rakstu krājumos pārstāvēta arī lietišķās 

valodniecības nozare lingvodidaktika. Dažāda veida jautājumi ir pētīti gan 

latviešu valodas mācību saturā (Diāna Laiveniece, Normunds Dzintars), 

gan svešvalodu apguvē (Diāna Liepa, Inga Bliska, Linda Bišofa, Baiba 
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Kačanova), gan latviešu valodas kā svešvalodas mācīšanā (Arvils Šalme, 

Inga Laizāne). 

 Konferencē „Vārds un tā pētīšanas aspekti” atbalsojušās valsts 

kultūras, zinātnes, politiskās dzīves aktualitātes un Kurzemei svarīgi 

notikumi. Jāpiemin izcilu novadnieku – Kurzemē dzīvojušu valodnieku 

jubilejām veltītas piemiņas konferences: Antoņinas Reķēnas 85 gadu 

(2013), Gustava Bražes 200 gadu (2002) un Johana Langija 400 gadu 

(2015) atceres konferences. Atsaucoties uz Latvijas Zinātņu akadēmijas 

aicinājumu, 2003. gada konference tika veltīta Kārļa Mīlenbaha gadam. 

 Vairākās Liepājas konferencēs ir aprobēti valstiski nozīmīgi 

valodniecības pētījumi, piemēram, „Latviešu valodas dialektu atlants” 

(1997., 1998., 1999., 2000. gada konferencēs) un „Latviešu valodas 

gramatika” (2007., 2009., 2010., 2011., 2012. gada konferencēs). 

Jāatzīmē, ka Liepājas konference vienmēr ir bijusi viena no 

pirmajām nopietnu zinātnisko diskusiju vietām daudziem jaunajiem 

valodniekiem – doktorantiem – ceļā uz doktora grādu. Īpaši aktīva 

doktorantu līdzdalība konferencēs ir kopš 2009. gada, kad sāka darboties 

Liepājas Universitātes un Ventspils Augstskolas kopējā doktorantūras 

studiju programma „Valodniecība”. Šīs programmas beidzēji Guntars 

Dreijers, Normunds Dzintars, Inga Bliska, Anita Helviga un Egita Proveja 

ir aizstāvējuši promocijas darbus un turpina būt aktīvi konferences referenti 

un autori. 

Konferences organizētāji un rakstu krājuma veidotāji saka lielu 

paldies visiem referentiem un rakstu autoriem par sadarbību un cer, ka 

Liepājas Universitāte arī turpmāk spēs pulcēt dažādu nozaru valodniekus 

auglīgām un radošām diskusijām. 

 
TWO DECADES OF RESEARCH INTO THE WORD 

 

Keywords: conference on linguistics, the word as a subject of research, diachronic 

aspect, synchronic aspect. 

  

On 3 and 4 December 2015 the conference on linguistics “The Word: 

Aspects of Research” took place at Liepāja University for the twentieth 

year running. The anniversary seems to be an appropriate moment to look 

back into the past and make a survey of the things accomplished at Liepāja 

conferences during those two decades. 

 The conference “The Word: Aspects of Research” did not appear at 

an empty space. At Liepāja University (originally – Liepāja Pedagogical 

Institute) conferences devoted to philological issues have taken place since 

the middle of the last century. The long-standing head of the Latvian 

Language and Literature Department Professor Antoņina Reķēna (1928–
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1998) was the person to instigate and organize scientific activities at that 

time. The themes and names of conferences changed, topics of linguistics 

and literary theory were discussed simultaneously, mainly local researchers 

participated, besides, conferences did not take place regularly. In order to 

expand the range of research activities and build up scientific contacts, it 

was necessary to find a thematically uniting name of the conference whose 

contents would be as capacious as possible and which would assemble in 

Liepāja linguists working in different spheres from scientific institutions of 

Latvia and other countries. The name “The Word: Aspects of Research” 

was chosen as appropriate for these demands. The first conference under 

this name took place on 29 October 1996. The designation international in 

the name of the conference was first officially used in 1999 for both the 

body of speakers and the scientific committee was conformable with the 

criteria of an international conference. 

 From the very beginning to 2007 the chairlady of the conference 

scientific committee was Professor Benita Laumane. Since 2008 these 

duties have been carried out by Associate Professor Ieva Ozola. 

 The twentieth anniversary can be celebrated not only by the 

conference, but also by the collection of articles “The Word: Aspects of 

Research” containing reports made at conferences. The first issue of the 

collection was published in 1997 and since that first issue the head of its 

editorial board has been Dr. habil. philol. Benita Laumane. Since 2008 

because of the number of authors having grown the collection has been 

coming out in two volumes. The executive editor of the first part is 

Dr. philol. Gunta Smiltniece, of the second part – Dr. philol. Linda Lauze. 

 When looking through the agendas of conferences and systemically 

evaluating the themes of reports, it can be seen that the word as the 

dominant element of the conference contents has been chosen successfully 

for it has been able to attract researchers working in a whole spectrum of 

branches of linguistics from far and near places. During the twenty years of 

the existence of the conference “The Word: Aspects of Research” 

457 speakers have taken part in it and 1443 reports have been included in 

its agendas. Numerous linguists from Latvia’s universities and other 

scientific institutions have chosen Liepāja conference for the place to 

present their scientific researches. However, it should be pointed out that 

the closest partnership has been with the linguists of the University of 

Latvia Latvian Language Institute, Institute of Mathematics and Computer 

Science, and Faculty of the Humanities, as well as the Latvian Language 

Agency and Ventspils University College. Also linguists from Riga 

Technical University Institute of Applied Linguistics, Riga Stradiņš 

University and the Latvian Academy of Culture have been making regular 

presentations at Liepāja conferences and have had their articles published 
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in the collections. Linguists from many foreign countries (Australia, 

Estonia, Japan, Russia, Norway, Poland, Ukraine, Germany, Sweden and 

others) have participated in conferences, however, the closest contacts have 

been established with our immediate neighbours – with Lithuanian linguists 

from Klaipeda University, Vitautas Magnus University and Šiauliai 

University, as well as from Šiauliai State College, and Lithuania Institute of 

Educational Sciences. 

 Conference agendas testify to the fact that the word as a subject of 

research has been interesting not only for linguists, but also researchers of 

other areas, as among participants there have been literary theoreticians, 

specialists in music, educationalists, historians, researchers in culture, 

sociologists and even mathematicians. The content of the themes having 

been discussed are so diverse that it is impossible to analyse them in detail 

in a short review, therefore an attempt has been made to offer a systemic 

survey focusing on the research areas represented the most widely and 

naming the most productive authors. However, it should be stressed that 

those themes and authors are not at all the only ones in the mentioned area. 
  

 Researches on the word from the diachronic aspect 

 It seems appropriate to begin the retrospective survey into the two 

decades of the conference with researches on dialectal vocabulary, for 

Liepāja University has long-standing and strong traditions in this area 

established in the mid-twentieth century and enthusiastically cherished by 

Professor Antoņina Reķēna, later continued by Professor Benita Laumane 

and Associate Professor Ieva Ozola, as well as the young linguists Liene 

Markus-Narvila and Daiga Straupeniece. Since the first conference 

dialectal vocabulary (Brigita Bušmane, Ilga Jansone, Elga Kagaine, Benita 

Laumane, Anna Stafecka), onomastics, geolinguistics (Dalia Kiseliūnaitė, 

Ojārs Bušs, Agris Timuška, Sanda Rapa, Renāte Siliņa-Piņķe), as well as 

the history of the Baltic languages (Audronė Kaukienė, Jūratė Laučiūtė) 

have been widely represented. In the researches on areal linguistics, 

regional themes significant for Kurzeme (Courland) have always been 

focused on: researches on Lejaskurzeme (Southern Courland) subdialects 

(Nīca, Rucava, Bārta) have been treated in the reports and publications of 

B. Bušmane, I. Ozola, and L. Markus-Narvila. Linguistic phenomena 

viewed as a cultural heritage are to be found in D. Straupeniece’s study on 

the Latvian diaspora language in Sventoja and Butinge. Dialectal contacts 

between the Latvian and Lithuanian languages are reflected in Kazimieras 

Garšva’s and Dalia Pakalniškiene’s researches. 

 The Lithuanian colleagues’ studies connected with the language of 

folklore (Rimantas Balsys) and with cultural heritage (Romualdas 

Apanavičius) should also be mentioned. 
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 The diachronic aspect shows also in the studies on the history of 

written language. A relevant contribution to the history of syntax is 

Maigone Beitiņa’s research into simple sentence constructions of  Latvian 

written texts since the 16th century. Gita Elksnīte has studied word groups 

in Georg Mancelius’ language. Several linguists have examined both Georg 

Mancelius’ and other old Latvian authors’ vocabulary and phraseology 

(Elga Skrūzmane, Ilga Migla, Anta Trumpa). 
 

 Researches on the word from the synchronic aspect 

 In Liepāja conferences research areas in which the word as the study 

subject is viewed from the synchronic aspect have been variegated and they 

frequently intersect.  

 The functions of the word in grammar have been discussed from 

different aspects. 

 It is to be noted that at Liepāja conferences serious discussions have 

taken place in connection with developing the new “Grammar of the 

Latvian Language” (Latviešu valodas gramatika, 2013). Conference 

participants have discussed conceptual issues of developing a grammar 

book (Daina Nītiņa), novelties of the theory of individual parts of speech, 

for instance, the functionally semantic aspect of verb categories, 

grammaticalization in the Latvian language (Andra Kalnača), issues of 

distinguishing between some parts of speech (Gunta Smiltniece). In reports 

and publications on syntax there are innovative researches on syntactic 

relations, on the simple sentence communicative structure (Ilze Lokmane, 

Baiba Saulīte). Several young researchers have approbated interesting 

studies on interdisciplinary themes syntax–morphology, syntax–semantics 

(Gunta Nešpore, Evelīna Zilgalve, Līga Vogina). 

 Reports on phonetics are usually also included in the agendas of 

grammar sections. They have been on the results of modern experimental 

researches into acoustic formation of sounds (Juris Grigorjevs, Inese 

Indričāne, Solveiga Čeirāne), as well as phonetic issues connected with 

language practice (Ilze Auziņa, Dzintra Šulce). Maija Brēde’s researches 

on intonations as a phonostylistic means in oral communication also arouse 

interest. 

 In the area of research on the lexis and semantics of the word, Ieva 

Kuplā’s studies on the word polysemy, metaphors and metonymy from the 

viewpoint of cognitive linguistics should be noted. Thematically uniform is 

Antra Roze’s series of articles on the names of colours in the Latvian 

language. Systemic and based on lexicography practice are Laimdota 

Oldere’s and Ieva Zuicena’s studies on the semantic structure of words. 

 At recent conferences and in collections of articles themes 

connected with culture of language and style have been especially 

focused on. The subject of research is mainly the language of mass media – 
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the printed press, the radio, the television, as well as advertisement texts 

and entertainment materials (Dite Liepa, Maija Brēde). Treatment of 

conceptual intercultural communication issues in advertising discourse 

(Gunta Ločmele), as well as studies on metonymical use of visual 

advertising viewed cognitively (Elīna Krasovska) should be pointed out 

alongside studies based on language practice issues. 

 In the recent decade the number of researches in which the word is 

treated from the aspect of language contacts, translatology, and 

terminology has grown significantly. Considering their content, researches 

on these areas make an interconnected whole. Studies on the theory of 

translatology (Jānis Sīlis) are related to the issues of language acquisition 

practice, besides it should be noted that in the researches different contact 

languages are represented, like Latvian–German (Ilga Brigzna, Mudīte 

Smiltena, Ilze Zariņa, Māra Leitāne), Latvian–English (Laura Karpinska), 

Latvian–Russian (Diāna Pavlovska), Latvian–Lithuanian (Linda Piete), 

Latvian–French (Dina Šavlovska), Latvian–Norwegian (Agnija Platace, 

Māra Valpētere), Latvian–Czech (Nadežda Moroza). Equivalences of 

Latvian and Lithuanian languages have been studied in connection with 

developing a morphologically marked language corpus (Kristīne Levāne-

Petrova, Inga Znotiņa). Issues of translating fiction have been analysed 

from the aspects of semantics and style (Guntars Dreijers, Jānis Veckrācis, 

Sigita Ignatjeva). The influence of language contacts has been viewed also 

from the aspect of culture of language (Jānis Sīlis, Maija Brēde). 

 In the researches of quite a few linguists translatology is linked with 

terminology (Dace Liepiņa, Larisa Iļjinska, Marina Platonova, Irina 

Liokumoviča, Egita Proveja). Terminologists have always taken an active 

part at the conferences. Discussions have dealt both with terminology 

theory issues of different fields (Valentīna Skujiņa) and terms of specific 

branches (Iveta Pūtele – names of professions, Anita Helviga – literary 

theory terms). Historical themes of terminology science have been looked 

at, too (Māris Baltiņš, Juris Baldunčiks). 

Sociolinguistic research authors have also had their place at the 

word conferences and in collections of articles. Discussions have been held 

on conceptual issues of sociolinguistics about the development of 

languages, standardization of the Latvian language and state language 

policy in Latvia (Ina Druviete, Jānis Valdmanis), as well as issues of 

sociolinguistic character based on language practice: vocabulary of 

everyday communication, the use of slang, singularities of young people’s 

language (Vineta Ernstsone), issues of colloquial speech syntax (Linda 

Lauze). 

The branch of applied linguistics lingo-didactics is also part of the 

agendas of Liepāja conferences and in collections of articles. Various 
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issues have been studied about Latvian language curriculum (Diāna 

Laiveniece, Normunds Dzintars), about foreign language acquisition 

(Diāna Liepa, Inga Bliska, Linda Bišofa, Baiba Kačanova), as well as 

teaching Latvian as a foreign language (Arvils Šalme, Inga Laizāne). 

The conference “The Word: Aspects of Research” has been engaged 

in dealing with topicalities in this country’s culture, science, political life 

and events important for Kurzeme. We should note conferences devoted to 

the anniversaries of prominent personalities – linguists having lived in 

Kurzeme: the 85th birthday of Antoņina Reķēna (2013), the 200th birthday 

of Gustavs Braže (2002), the 400th birthday of Johannes Langius (2015). At 

the suggestion of Latvia Academy of Sciences, the conference in 2003 was 

devoted to the Kārlis Mīlenbahs’ year. 

At several Liepāja conferences linguistic researches of national 

importance have been approbated, for instance, “Atlas of Latvian Language 

Dialects” (Latviešu valodas dialektu atlants, at conferences in 1997, 1998, 

1999, 2000) and “Grammar of the Latvian Language” (Latviešu valodas 

gramatika, at conferences in 2007, 2009, 2010, 2011, 2012). 

It should be noted that Liepāja conference has always been among 

the first places of serious scientific discussions for many young linguists – 

PhD students – on their way to receiving their doctorates. PhD students’ 

participation at conferences has been especially active since 2009 when the 

Interuniversity Doctoral Study Programme “Linguistics” of Liepāja 

University and Ventspils University College was launched. The graduates 

of this programme Guntars Dreijers, Normunds Dzintars, Inga Bliska, 

Anita Helviga, and Egita Proveja have defended their doctoral thesis and 

continue to be active speakers and authors of the conference. 

Organizers of the conference and compilers of the collection of 

articles are grateful to all speakers and authors for cooperation and 

entertain the hope that Liepāja University will be able to assemble linguists 

working in different fields for holding fruitful and creative discussions in 

the future, too. 
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Ilga JANSONE (LU Latviešu valodas institūts) 
Veltījums J. Langijam 

 

LIEPĀJNIEKS JOHANS LANGIJS:  

DZĪVE, TEOLOĢISKĀ UN VALODNIECISKĀ DARBĪBA1 
 

JOHANNES LANGIUS FROM LIEPĀJA:  

LIFE AND WORK IN THEOLOGY AND LINGUISTICS  

 

Atslēgvārdi: Johans Langijs, latviešu-vācu vārdnīca, latviešu gramatika, Nīcas un 

Bārtas draudze. 
 

Keywords: Johannes Langius, Latvian-German dictionary, Latvian grammar, Nīca and 

Bārta parish. 

 

Summary 

 It is possible that 2015 was the year of the 400th anniversary of Johannes 

Langius. Information about his life, as well as about his theological and linguistic career 

is rather scarce – it can be mostly derived from his own works and from research on 

clergymen in Kurzeme (Courland) (Kallmeyer 1893; Kallmeyer 1910).  

 It is believed that J. Langius was born in 1615 in the city of Liepāja in South-

Western Kurzeme. As testified by the data published by August Seraphim, in 1630 and 

1633 he became a student at the University of Königsberg. In 1638 J. Langius became 

an adjunct clergyman in the parish of Nīca and Bārta, where the main clergyman was 

his father-in-law Gotthard Grävius. In 1656 J. Langius was appointed to the post of a 

clergyman in the parish of Kandava, but in 1657 he returned to Nīca and Bārta. It is 

unclear when he finished his church career. The last records referring to him doing his 

duties as a clergyman are from 1684 and 1687. In 1690 his post in that parish was 

already occupied by Georg Krüger. The precise date of J. Langius’ death and his burial 

place are also unknown. 

 In Latvian linguistics J. Langius is important for his Latvian-German dictionary 

and the appended Latvian Grammar, which are dated with 1685. The manuscripts of 

these works were found in the library of the University of Heidelberg by the linguist and 

chess player Johann Sehwers in 1923. Later, the manuscripts were transcribed and 

published by the linguist Ernests Blese in 1936. 

 The manuscript of the dictionary consists of 181 page, written on both sides. 

Some authors (Zemzare 1961, 84) say that J. Langius’ dictionary contains around 

7000 words, but this number seems inadequately small. It is difficult to tell the precise 

number of entries, because besides the alphabetic principle this dictionary uses a nest 

principle – one nest encompasses the headword with its derivatives, collocations and 

idioms that contain this word, and etymologically related words. The greatest value of 

this dictionary is the vocabulary of Lower Kurzeme (Lejaskurzeme), as the South-

Western part of Latvia is sometimes called. The German langugae material from 

J. Langius’ dictionary was used by an anonymous late 17th century author in his 

“Manuale Lettico-Germanicum”. 

 J. Langius’ Latvian Grammar is of lesser interest, but it fits in the scene of the 

Latvian grammars of the 1780s. Among them are the grammars by Heinrich Adolphi 

(Adolphi 1685) and Georg Dresell (Dresell 1685). The grammar by J. Langius is an 

                                                 
1 Raksts izstrādāts LZP sadarbības projektā „Kultūru migrācija Latvijā”. 
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independant work, unrelated to the previous two. It provides valuable linguistic data 

about Lower Kurzeme. Besides, his grammar is the first Latvian grammar that treats the 

numeral as a separate part of speech. His grammar also exemplifies some types of 

derivation that had not been mentioned in earlier grammars. 

 Even though there are still many unclear issues related to J. Langius’ life and 

work, it is hopeful that they will be solved after careful research of archives in Latvia 

and Germany. Firstly, we should attempt to find out when and how J. Langius’ 

manuscript was brought to the library of the University of Heidelberg, and secondly, 

whether his other works could be found as well, including the “Vade Mecum” that he 

refers to himself. 

.  
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VĀRDI AR SAKNI aûg-  

JĀŅA LANGIJA VĀRDNĪCĀ  

UN NĪCAS IZLOKSNĒ 20. GADSIMTĀ2 

 

WORDS WITH THE ROOT aûg- IN J. LANGIUS’ DICTIONARY  

AND IN 20TH CENTURY NĪCA SUB-DIALECT 

 

Atslēgvārdi: latviešu dialektoloģija, Nīcas izloksne, dialektālā leksika, vārddarināšana, 

senie rakstu avoti. 
 

Keywords: Latvian dialectology, Nīca sub-dialect, dialectal vocabulary, word-

formation, ancient written sources. 

 

Summary 

The Dictionary compiled by Johannes Langius, a written source from the 

17th century, alongside the basic word comprises also derivatives with its root that form 

rather wide nests. One of the most ancient and extensive word groups is represented by 

derived words with the inherited root aûg- (about their origin see LEV I, 86). Approx. 

40 words with this root, resp. their variants, have been fixed in the dictionary. These 

words belong to different parts of speech. In the modern sub-dialect, several derived 

words or their variants have not been attested: augleegs, aukſtinaht, aukſchene, 

audſähklis, audſähtnis, audſähtne, aukſtiba, aukſte, aukſtahke, aukſchap (some of them 

were included in K. Mīhlenbachs’ Dictionary as attested in older written sources). 

Unlike current dictionaries that usually do not include names of action with the auslaut      

-šana (if they do not possess specific meanings), J. Langius’ Dictionary mentions 

several derived words with this auslaut. 

Although more voluminous sub-dialectal material has been recorded at Nīca in 

the 2nd half of the 20th century, from the statistic angle this is explicable mainly by the 

fact that J. Langius’ Dictionary does not contain many verbs formed by prefixes. 

Several nouns (incl. compounds), some adjectives and adverbs not mentioned in 

J. Langius’ Dictionary have also been attested in the sub-dialect. 

Current sub-dialectal material shows that this group is mainly formed by the 

vocabulary also used in Standard Latvian. Most of these words, especially compounds, 

were formed in the 20th century (according to data from LLVV). 

The comparison of materials included in J. Langius’ Dictionary and those 

attested in the Nīca sub-dialect reveals the diversity of this derivative group from both 

lexical and word-formational angle as well as its semantic ramification and dynamics. 
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Veltījums J. Langijam 
 

FRAZEOLOĢISMI UN BRAHILOĢISMI  

JĀŅA LANGIJA LATVIEŠU-VĀCU VĀRDNĪCĀ (1685)3 
 

PHRASEOLOGISMEN UND SPRICHWÖRTER,  

ANDERE SPRUCHGATTUNGEN  

IM „LETTISCH-DEUTSCHEN WÖRTERBUCH” VON JOHANNES LANGIUS 

 

Atslēgvārdi: J. Langija divvalodu vārdnīca, frazeoloģismi ar somatiskajiem 

komponentiem, brahiloģismi. 
 

Schlüsselwörter: das zweisprachige Wörterbuch von Johannes Langius, 

Phraseologismen mit somatischen Komponenten, Sprichwörter, andere 

Spruchgattungen.  

 

Zusammenfassung 
Johannes Langius (lett. Jānis Langijs, geboren 1615) war als Pastor in 

Niederbartau (lett.: Nīca) und Bartau (lett.: Bārta) tätig.  

 1685 hatte er ein Lettisch-Deutsches Wörterbuch zusammengestellt, das sich in 

der Form eines Manuskripts bis zum Jahr 1936 an der Heidelberger Universität befand. 

Dort hatte es der Sprachwissenschaftler Johann Sehwers gefunden. 1936 hatte Ernests 

Blese das Wörterbuch zusammen mit einer Abhandlung über J. Langius Leben und 

einem Anhang über die lettische Grammatik veröffentlicht.  

 Jedes Wörterbuch enthält Phraseologismen, auch das „Lettisch-Deutsche 

Wörterbuch” von J. Langius. In diesem Wörterbuch wurden auch die Phraseologismen 

aus den früher herausgegeben Wörterbüchern aufgenommen. Daina Zemzare hat 

erforscht, dass z. B. das Wörterbuch von J. Langius alle Phraseologismen aus dem 

Wörterbuch „Lettus” von G. Mancelius enthält. Die Zahl der Phraseologismen ist im 

J. Langius Wörterbuch nicht besonders groß. Insgesamt sind das 36 Phraseologismen, 

darunter 30 Phraseologismen sind somatische Phraseologismen. 

 Am häufigsten kommen die Phraseologismen mit der Komponente sirds (Herz) 

vor. Es wurde 16 verschiedene Phraseologismen im Lettisch-Deutschen Wörterbuch 

gefunden. Andere somatische Komponenten in den Phraseologismen kommen viel 

seltener auf , z. B.: roka (Hand, Arm) – 4mal, prāts (Vernunft) – 5, galva (Kopf) – 2, 

kauls (Knochen) – 2, kāja (Bein, Fuß) – 1, acs (Auge) – 1, mēle (Zunge) – 1, mute 

(Mund) – 1, deguns (Nase) – 1, vaigs (Backe) – 1. Vorwiegend sind diese somatischen 

Phraseologismen identisch, d. h. sie haben bis heute ihre lexische Form und Semantik 

erhalten; ihre Bedeutung in den modernen einsprachigen Wörterbüchern ist dieselbe wie 

im J. Langius Wörterbuch geblieben. Nur in einigen Phraseologismen ist der Übergang 

von der Konstruktion ohne Präposition zu der Konstruktion mit einer Präposition zu 

beobachten. Mehrere Phraseologismen, die im J. Langius Wörterbuch vorkommen, sind 

in den modernen Wörterbüchern mit anderen Komponenten derselben Wortart fixiert. 

Ein Phraseologismus aus dem zweisprachigen Wörterbuch – kaulu kambaris dt. 

Beinhaus – hat heutzutage seine Bedeutung vollständig geändert. 

                                                 
3 Raksts izstrādāts Valsts pētījumu programmas „Letonika – Latvijas vēsture, valodas, 

kultūra, vērtības” projektā „Latviešu valodas pētījumi 21. gadsimta zinātnes 

kontekstā”. 
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 Neben den Phraseologismen sind im J. Langius Wörterbuch auch Sprichwörter 

und andere Spruchgattungen zu finden. Die Sprichwörter im Wörterbuch sind meist in 

derselben Form wie heutzutage fixiert. Es kommen auch Sprüche vor, die gute Wünsche 

ausdrücken, die mit dem Gott und seiner Geneigheit zu den Menschen verbunden sind. 

Diese Sprüche beginnen mit der lett. Partikel lai. Die Warnungen vor dem Gott fangen 

mit der Konjunktion ja an. Im zweisprachigen Wörterbuch kommen keine Flüche vor.  

Das Wörterbuch enthält reiche und vielseitige Lexik, es dient als gute Quelle zur 

Forschung der Lexik vom 17. Jh. Das Wörterbuch ist auch eine starke Unterstützung in 

der vergleichenden Sprachforschung (vorwiegend Lettisch-Deutsch), um den 

Entwicklungsweg von Phraseologismen und Sprichwörtern sowie anderen 

Spruchgattungen zu sehen und zu erforschen. 
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NOVECOJUSĪ LEKSIKA J. LANGIJA VĀRDNĪCĀ (1685):  

SVARA, GARUMA UN TILPUMA MĒRVIENĪBAS 
 

OBSOLETE VOCABULARY  

IN J. LANGIUS’ DICTIONARY OF (1685):  

UNITS OF MEASUREMENT  

 

Atslēgvārdi: novecojusī leksika, vārdnīca, mērvienības. 
 

Keywords: obsolete vocabulary, dictionary, units of measurement. 

 

Summary 

The Latvian-German dictionary (1685) of Johannes Langius, the pastor of Nīca 

and Bārta parish (in Lower Kurzeme) contains a certain amount of vocabulary which is 

now obsolete. One of such lexical groups is the terminology denoting various units of 

measurement (weight, length and volume). 

The dictionary by J. Langius reflects the diversity of units of weight, length and 

volume measurement in the 17th century. Although the number of these terms in his 

dictionary might seem relatively moderate (it contains only 18 lexemes that can be 

regarded as units of measurement), their linguistic analysis is interesting. Sometimes 

these terms are synonymous with the denotations of household items or human body 

parts (e. g. pēda ‘foot’, pods ‘pot, cauldron’, sauja ‘palm, hand[ful]’, sola = Standard 

Latv. solis ‘step’). These data are contrasted with the material of the Latvian dictionary 

(1923–1946) by Kārlis Mīlenbahs, Jānis Endzelīns and Edīte Hauzenberga, as well as 

with Latvian dictionaries from the 17th–19th century period – those compiled by Georg 

Mancelius, Jacob Lange, Gotthard Friedrich Stender, Carl Christian Ulmann, etc. 

This article focuses on the lexemes that have been defined by the author J. Langius 

himself as units of measurement. For instance: ass, olekts, kortelis, pūrs, dvālikts, sieks, 

sprīdis, sola, p da, stops, sauja (Langijs [1685] 1936, 153). Another group contain the 

lexemes that are not indicated so by the author, but unmistakably denote units of 

measurement: birkavs, mārciņa etc. The author has not analyzed here, however, the weight 

units used for precious metals (e. g., ārtaugs, marka), and those that coincide with the 

denotations of various vessels (e. g.: biķeris, kauss, leģels, muca, mucakatlis, stopa, 

vērpeļkatlis), because their primary meanings in J. Langius’ dictionary are those of 

household objects. 

Most of the terms analyzed here can be found in other 18–19th century Latvian 

dictionaries as well, sometimes indicated as not being in active use. It seems that most 

of them were current during the 16th–18th century, but later they (especially terms of the 

vernacular) were replaced by official terminology. In Modern Standard Latvian and also 

in Latvian dialects these lexemes are no longer in active use because the respective 

methods of measuring are not used anymore. They can only be found in folksongs or 

other folklore sources.  

As regards their origin, some of these words denoting units of measurement are 

native words (e. g. dvālikts, uolekts, pēda, solis), but many are borrowings. For instance, 

some of them are Germanisms (kortelis, mārciņa, etc.), Slavisms (birkavs, pods, etc.), 

and the word masts (in the sense of a unit of measurement) might be a Lithuanism. 
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In the future, the obsolete part of vocabulary from the dictionary of J. Langius 

should be further analysed from various aspects. Eventually it might lead to new 

conclusions both in the field of the old Latvian dictionaries and in the field of Lower 

Kurzeme sub-dialects (comparing the data of J. Langius with the contemporary dialectal 

vocabulary). 
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 Summary 

 There are several personalities having made some contribution to Latvian 

linguistics, but still disregarded in systematic bibliographies and biographical 

dictionaries. This paper deals with two of them: the Lutheran pastor Jānis Sanders 

(1858–1951) and Juris Alunāns (a person with an identical first name and family name 

with the famous ideologue of Neo-Latvians). The biographical data of the latter are still 

unclear, but it seems to be correct to call him Juris Alunāns II.  

J. Sanders started his linguistic activities in the 80ies of the 19th century. His 

main fields of activity were modernization of unnecessary borrowings in Latvian and 

Latvian personal names. In his position he was quite puristic but he strongly criticized 

the German type of purism with the emphasis on calques, proposing the use of old 

Baltic or even Indo-European roots. According to him a good deal of the old Finno-

Ugric, Slavonic and German borrowings should be replaced by more Baltic ones too. 

J. Sanders strongly insisted on a broader use of original Latvian personal names and on 

introducing them as calendar names in Latvian calendars instead of the biblical names. 

He is well known in the history of Latvian Lutheran church as an advocate of 

modernization and Lettonization of liturgy and his attempts to minimize the use of the 

Old Testament.  

Activities of J. Alunāns II are known only from his analytical book reviews 

published in newspapers and journals, including “Latvis”, “Izglītības Ministrijas 

Mēnešraksts” and “Burtnieks”. This period of his activities covers slightly more than 

ten years. Serious critical analysis concerning conceptual problems of “Zinātniskās 

terminoloģijas vārdnīca” (Dictionary of Scientific Terms) was published in 1923. 

Another, even more important article, issued in 1925 and 1926, was dedicated to the 

first volume of K. Mīlenbahs “Latviešu valodas vārdnīca”, especially regarding the 

inconsistency in the selection of borrowings and neologisms. His article provoked quite 

a sharp answer from J. Endzelīns, although later J. Endzelīns accepted some of 

J. Alunāns II proposals and included the majority of his corrections in the list of 

corrigenda in the IV volume of the dictionary. A similar broad-scale analysis of the last 

(45th) issue of the main part of K. Mīlenbahs’ dictionary was published in 1933. More 

practical language issues and his opinions on current trends in Latvian appeared in the 

review (1929) of J. Endzelīns’ book “Dažādas valodas kļūdas”. 

It is necessary to carey out a more active research into the minor or peripheral 

figures in Latvian linguistics (like J. Sanders and J. Alunāns II) to obtain a clearer 

picture of dominant ideas in different periods of its historical development.  
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 Summary 

Public political speeches represent a genre of political discourse that reveals 

strategies of attaining certain political goals by a choice of language. Political discourse 

analysis concentrates on how and to what extent the linguistic choice serves some 

political effect. Language is used as a means of control, persuasion and manipulation. It 

has been stated that all language levels are involved for the purpose, including the 

phonological level. Public speech variants are distinguished by their communication 

form and the corresponding phonostylistic attributes.  

The article presents an insight into some phonostylistic features of the publicistic 

style of intonation in Latvian on the basis of speeches/addresses by a prominent political 

figure of Latvia. The purpose of the publicistic style apart from outlining ways of 

presenting selected information is designing techniques of convincing the audience of 

particular views and of affecting the listeners emotionally.  

 Two full New Year addresses (2014, 2015) delivered by the ex-prime minister 

of Latvia Laimdota Straujuma were chosen for auditive analysis. The aim was to single 

out approaches to achieve the effect of prominence, the segmentation of the flow of 

speech and the use of nuclear tones in the final and non-final tone groups.  

 The results of the analysis permit us to characterize public political speeches as 

expressive, persuasive and emotional. The public speaker’s manner points to personal 

participation in the message and identification with the nation’s aspirations. The 

segmentation of the speech demonstrates how the speaker is interpreting the text in view 

of the significance attached to certain parts of the addresses. There are instances when 

the phonetic division of the utterances coincides with the grammatical constructions, 

however, in a great number of cases the borderlines introduced by pauses single out 

individual members of the sentence or just separate words. Prominent function words 

highlight some stretches of speech, at the same time adding to the emotional colouring 

of the performance and to the perception of the rhythmical structure. The particular 

rhythmical structure is greatly affected by half-accented lexical words which also direct 

the listeners’ attention to the meaning of the following words. 

 The final tone units are pronounced with falling tones, most often with relatively 

high falls. The nuclear tones in the non-final tone units are more various with the falling 

tones predominant that makes the segments sound particularly prominent. The other 

tones registered are: a low or mid rise, a high rise, a fall-rise and a rise-fall. The whole 

intonation contour and especially the chosen nuclear tones depend greatly on how 

emotional the speaker feels. Thus, there are a number of factors that contribute to the 
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phonostylistic characteristics of the public political speech. They in turn are determined 

by the content of the speech, the target audience, the speaker’s personal traits of 

character which explains the variability of style markers.  
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 Summary 

 Some Finnish linguists have considered the Latv. (and Lith,) sala ‘island’ to be a 

loanword, borrowed  from Finnic languages. However, most of the etymologists are of a 

contrary opinion, namely, that Latv. sala is a word of Indo-European origin, and similar 

Finnic words (Est. salu, Finnish salo) are borrowed from the Baltic languages. The 

Baltic (Latv. and Lith.) sala can be traced back to Ide. *sol-eh2- (Derksen 2015, 387). 
However, the question still under discussion in the following: is the origin of Latv. sala 

‘village’, kindred to that of sala ‘island’ or is sala ‘village’ akin to the words of 

Slavonic languages, e. g., Russ. село, and thus sala ‘island’ and sala ‘village’ would be 

words of different origin (as argued, e. g. by Antons Breidaks, Konstantīns Karulis, Ilga 

Jansone; the possibility of the existence of different etymons of sala ‘island’ and sala 

‘village’ respectively is considered by Rick Derksen, too). However, there are 

arguments for a contrary opinion, namely, proposing that sala ‘village’ is a result of the 

development of the lexical meaning of sala ‘island’; the common semantic element 

(seme) in both meanings under analysis reflects the circumstance that both an island and 

a village are items clearly dissociated from their surroundings. The possibility of some 

semantic interference of Russ. село in Latv. sala ‘village’ have to be considered, too. 

 What to the Finno-Ugrian languages, nowadays we have the semantically most 

identical equivalent of the Baltic sala nowadays in Saami, and this circumstance shows 

that the borrowing from the Baltic has come about quite early. The Finnish saari 

‘island’ (and similar words in other Finnic languages) is probably a loanword from 

some ancient unknown Indo-European dialect, and thus kindred to Latv. sala. 
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ĒRĢEMES IZLOKSNE 21. GADSIMTĀ4 
 

SUB-DIALECT OF ĒRĢEME IN THE 21st  CENTURY 

 

Atslēgvārdi: izloksne, izloksnes pārmaiņas, fonētika, morfoloģija, leksika, aizguvumi. 
 

Keywords: sub-dialect, change, phonetics, morphology, vocabulary, borrowings. 

 

Summary 

The present gives an insight into the situation of one of the Latvian sub-

dialects – the sub-dialect spoken in Ērģeme. This research is based on materials 

gathered by interviewing speakers of the dialect. The civil parish of Ērģeme belongs to 

Valka municipality, an area in the region of Vidzeme. It borders on Estonia (approx. 

20 km of border length), as well as the Latvian civil parishes of Valka, Jērcēni, Ēvele, 

Kārķi and Naukšēni. The largest settlements in the area are Ērģeme, Turna, and Omuļi. 

The sub-dialect of Ērģeme belongs to the Middle dialect of Latvian, and is among those 

sub-dialects that have three types of syllable tones – the level, falling, and broken tone. 

This article analyzes the most typical phonetic, morphological and lexical 

features of the sub-dialect of Ērģeme. In order to better understand the situation and the 

vitality of the sub-dialect in the 21st century, the recent recordings are compared with 

the data acquired in the 20th century. The analysis of the results shows that the most 

prominent phonetic and morphological features still exist, even though their usage has 

diminished in some cases. Quite many features which were fixed in the 20th century 

were no longer observed in the recent research – thus, they are either only rarely used or 

have disappeared altogether.  

The vocabulary of the Ērģeme sub-dialect contains both native words and a 

number of borrowings – mostly of Germanic origin, and some Slavic and Finno-Ugric 

borrowings as well (e. g. some Estonian borrowings which are due to the proximity with 

Estonia). Comparison of the recent data with those fixed in the “Dictionary of Ērģeme 

Sub-dialect” (“Ērģemes izloksnes vārdnīca”; the respondents of the data used in this 

dictionary were born between 1874 and 1912) shows that among the dialectal 

vocabulary registered in Ērģeme today, more than half coincide fully with the words 

that can be found in the said dictionary, while 7 words differ phonetically, 

morphologically or semantically. 
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PLACE OF SECONDARY PREDICATIVE RELATION  

IN THE SYNTACTIC RELATION SYSTEM 

 

Atslēgvārdi: sintaktiskais sakars, sakārtojums, pakārtojums, predikatīvais sakars, 

sekundāri predikatīvais sintaktiskais sakars. 
 

Keywords: syntactic relation, coordination, subordination, predication, secondary 

predicative syntactic relation. 

 

 Summary 

According to syntacticians, syntactic relations and their nature is, perhaps, the 

most significant issue of any syntactic theory, and any theory is based on understanding 

such relations (Matthews 2007, 2; Beitiņa 2009, 20; Lokmane 2015, 27). As the author 

mainly focuses on the secondary predicative relation, the types of syntactic relations are 

not described in details in the article. (See detailed description of the types of syntactic 

relations in Latvian Grammar LVG 2013, 698–705.)  

The article deals with the characteristics of syntactic relation and the types in 

Latvian linguistics – how many and what types of syntactic relation are defined; what 

secondary predicative relation is and its place in the hierarchy of syntactic relations. 

When the place of the secondary predicative relation mentioned in the title is 

described in the syntactic relation system, the secondary predicative relation is located 

between the predicative relation, which is also the syntactic relation of the sentence, and 

word combination relations – coordination and subordination. When a member of a 

sentence expressed by an indeclinable participle or an infinitive is considered to be 

connected to the syntactic relation of subordination, the hierarchy of syntactic relations 

is confused.  

Predicative relation is a compulsory prerequisite of the presence of the 

secondary predicative relation, because, as the title suggests it, the secondary 

predicativity is only present on the basis of true predicativity.  
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AUSWIRKUNGEN DER MEHRSPRACHIGKEIT IN DER SAMMLUNG 

„DINAKANTSCHE GESCHICHTEN IN GEDICHTEN”  
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mazvācu valoda. 
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Kleindeutsch. 
 

 Zusammenfassung 

Die zweite Auflage der Gedichtsammlung Dinakantsche Geschichten in 

Gedichten (1913) des baltischen Lokalpoeten Nikolai Seemann von Jesersky setzt 

diejenige in den baltischen Ostseeprovinzen beliebte Tradition der humoristischen 

Literatur fort, deren regionale Charakter durch die Anpassung bekannter literarischer 

Sujets an das Milieu der einfachen Stadtbewohner Rigas erreicht wurde. Die hier 

gewählte sprachliche Varietät, die in der Fachliteratur dem sogenannten Halbdeutsch 

zugeschrieben wird, lässt Fragen nach dessen Charakter offen: Die halbdeutsche 

Varietät soll das Deutsch der nichtdeutschen Bevölkerung darstellen, deren 

deutschsprachige Rede zahlreiche Interferenzerscheinungen kennzeichnet. Die 

Analyseergebnisse der Texte und des hinzugefügten Wörterbuchs, die neben dem 

starken niederdeutschen Anteil auch zahlreiche Entlehnungen aus dem Russischen und 

Lettischen, sowie auch Lehnwörter aus dem Jiddischen und anderen kontaktierenden 

Sprachen enthalten, stimmen mit der ethnischen Zusammensetzung der 

Stadtbevölkerung in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts überein. Die dargestellte 

Varietät markiert außerdem die Rolle, welche die Sprachgemeinschaft des einfachen 

Stadtbewohners gespielt hat.  

Das in den Gedichten dargestellte soziale Milieu und der Charakter der 

Sprachkontaktauswirkungen lassen aber die Zuordnung zum Halbdeutschen infrage 

stellen: Außer den Entlehnungen aus dem Lettischen, die auch aus anderen Quellen der 

deutschbaltischen Umgangssprache bekannt sind, finden sich keine weiteren 

eindeutigen Indizien, die erlauben würden, die Texte als Halbdeutsch aufzufassen. Es 

handelt sich hier eher um das sogenannte Kleindeutsch, eine Varietät der 

deutschsprachigen kleinbürgerlichen Kreise, die engen Kontakt zur einheimischen 

Bevölkerung hatten und dadurch auch zahlreiche Einflüsse von dieser enthielten. Hier 

fehlen die aus anderen Quellen bekannten typischen  Hyperkorrekturen, die das Deutsch 

der lettischen Sprachträger kennzeichnen würden. Auch die bisherige Rezeption der 

Varietät in der Fachliteratur zeugt von Schwierigkeiten ihrer eindeutigen Bestimmung 

und erfordert somit weitere Untersuchungen. 
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MĒRA ADVERBS ļoti UN TĀ SINONĪMI  

LEJASKURZEMES IZLOKSNĒS: RUCAVAS TEKSTI6 
 

DAS ADVERB ļoti UND SEINE SYNONYME  

IN DEN MUNDARTEN VON NIEDERKURLAND: TEXTE AUS RUCAVA 
 

Atslēgvārdi: adverbs, mēra adverbs, pārmēra izteikšana, kursiskās izloksnes, Rucavas 

izloksne. 
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Rucava-Mundart.  
 

Zusammenfassung 

In der lettischen Sprache hat das Adverb ļoti sehr viele Synonyme, es sind mehr 

als 80, die in der Standardsprache, Folklore, in den Mundarten und in der 

Alltagssprache vorkommen. Im Beitrag werden Adverbien zum Ausdruck des 

Merkmals, des Umstands oder der Steigerung in der niederkurländischen Mundart von 

Rucava analysiert. Die Textquelle der Forschung sind 12 Erzählungen der Sprecher aus 

der älteren Generation, die während der Forschungen der Universität Lettlands und des 

Praktikums der Studenten der Dialektologie aufgenommen wurden (1996–2006). Zum 

Vergleich wurde die neueste Sammlung aus Rucava hinzugezogen, die im Rahmen des 

Forschungsprojekts „Dialekte des Lettischen im 21. Jahrhundert: soziolinguistischer  

Aspekt” (2013–2016) des Instituts für die lettische Sprache der Universität Lettlands 

gewonnen wurde. 

In den analysierten Texten aus Rucava (1996–2006) hat niemand von den 

Sprechern mehr als drei Adverbien dieser semantischen Gruppe verwendet. Insgesamt 

wurden 10 Adverbien festgestellt.  

Das Adverb ļoti ist das meistgebrauchte Adverb zum Ausdruck des Merkmals 

oder der Steigerung in den zeitgenössischen Mundartentexten. Es ist unter dem Einfluss 

der Schriftsprache in die aktive Lexik des Gebiets hereingekommen. Davon zeugt auch 

die Abwesenheit von ļoti in den Beiträgen über die Gemeinschaft der Rucava-

Traditionen in der Zeitschrift „Duvzares Vēstis”, ebenso wie der Vergleich mit der 

kurischen Sprache, die in der Kurischen Nehrung gesprochen wird, in denen die 

meistgebrauchten Adverbien dikti, diži sind. 

In der Mundart von Rucava werden für die Steigerung häufig Adverbien 

verwendet, die in der heutigen lettischen Alltagssprache vorkommen, z. B. dikti, 

šausmīgi, briesmīgi. 

Es wurden keine Adverbien festgestellt, die ausschließlich in Niederkurland 

verwendet werden. Das Adverb diži ebenso wie das Adjektiv dižs werden in ganz 

Kurland verwendet.  

Das in der örtlichen Zeitschrift „Duvzares Vēstis” verwendete Lehnwort aus 

dem Litauischen gatavai wird in den Mundartforschungen der Region nicht festgestellt. 

Es ist davon auszugehen, dass es für einen Teil der Sprecher im Südwesten von Rucava 

charakteristisch war.  

Es wurde festgestellt, dass in der Alltagssprache der Mundart von Rucava eine 

Reduplikation zur Stärkung der Bedeutung von Adjektiven oder Adverbien selten 

vorkommt.  

                                                 
6 Raksts izstrādāts Valsts pētījumu programmas Letonika 3. projektā Latviešu valodas 

pētījumi 21. gadsimta zinātnes kontekstā. 
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 Kopsavilkums 

Šajā pētījumā aizgūtie īpašības vārdi latviešu valodā tiek analizēti no 

morfoloģiskās adaptācijas viedokļa. Tiek piedāvāta piecu adaptācijas veidu tipoloģija: 

1) nulles adaptācija (aizguvums morfoloģiski nav adaptēts, piemēram: bordo < franču 

bordeaux, top < angļu top); 2) formveidošanas afiksu pievienošana (piemēram: forš-s < 

vācu forsch, interaktīv-s < angļu interactive); 3) derivatīvā piedēkļa pievienošana 

(aizguvums dabū piedēkli, bet tam ir tikai adaptēšanas, nevis vārddarināšanas funkcija, 

piemēram: ekt-īg-s < vācu echt, kūl-īg-s < angļu cool); 4) derivatīvo piedēkļu aizstāšana 

(tiešās vai agrākās donorvalodas piedēklis aizguvumā tiek aizstāts ar latviešu valodas 

izskaņu, piemēram: rikt-īg-s < vācu richt-ig, ģener-isk-s < angļu gener-ic; 5) derivatīvo 

piedēkļu saīsināšana (tiešās vai agrākās donorvalodas piedēklis aizguvumā tiek saīsināts 

vai izlaists, piemēram: bilingv-s < bilingv-āl-s < angļu/vācu bilingu-al). 

Pētījuma dati tika iegūti no Terminu un svešvārdu skaidrojošās vārdnīcas 

(TSSV-e), Latviešu valodas slenga vārdnīcas (Bušs, Ernstsone 2009) un no 

izmēģinājuma aptaujas ar Latvijas Universitātes studentiem 2015. gadā (kopumā 

49 respondenti). 

Savāktais materiāls liecina, ka: 1) nulles adaptācija latviešu literārajā valodā ir 

ļoti reta, bet slengā sastopama diezgan bieži (līdz 46 % aptaujas atbilžu), tikai jāatzīst, 

ka daļu no tām formām varētu arī interpretēt kā koda maiņas gadījumus (un nevis kā 

                                                 
7 This article is one of the outcomes of the research project Morphological adaptation of 

adjectival borrowings in the Baltic languages, funded by a grant (No. LIT-9-7) from 

the Research Council of Lithuania. Parts of this investigation were presented during 

the 6th Congress of Latvian Studies (Latvian Academy of Sciences, Rīga, September 

11, 2015), The 12th International Congress of Balticists (Vilnius University, Vilnius, 

October 28–31, 2015), and the 20th conference The Word: Aspects of Research 

(Liepāja University, Liepāja, December 2–3, 2015). I would like to sincerely thank 

the audiences of these conferences for their questions, comments, and discussion. The 

pilot questionnaire project of slang borrowings would have not been possible without 

the help of Andra Kalnača, Gunta Kļava, Ilze Lokmane, Jānis Valdmanis, and the 

students of the University of Latvia. Their help is greatly appreciated, liels jums 

paldies! Many sincere thanks also to Aleksej Andronov, who has made a number of 

very useful suggestions, to Caitlin Keenan, for editing the English of my article, and 

to Gunta Smiltniece for correcting the Latvian summary. Needless to say, all possible 

errors and misinterpretations are mine. 
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leksiskos aizguvumus); 2) formveidošanas afiksu pievienošana ir izplatīta ne tikai 

literārajā valodā (58 % leksēmu), bet arī slengā (apmēram 48 % leksēmu slenga 

vārdnīcā, vairums no tām ir aizguvumi no vācu un krievu valodas, retumis (9 % 

aptaujas atbilžu) formveidošanas afiksi tiek pievienoti arī aizguvumiem no angļu 

valodas); 3) piedēkļa pievienošanu svešvārdos bez vēsturiska pētījuma pierādīt ir grūti, 

jo šie vārdi latviešu valodā varēja ienākt ne tikai tieši, bet arī ar citu valodu starpniecību, 

kur piedēkļi jau bija pievienoti, bet latviešu valodā tie tika tikai aizstāti ar savām 

izskaņām, piemēram, sal. jonogēn-isk-s, vācu ionogen un krievu ionogen-n-yj   

(ионоген-н-ый); no otras puses, slenga aizguvumus no vācu un angļu valodas jau var 

drošāk interpretēt kā adaptētus, pievienojot piedēkli -īg- (sal. piemēram, iepriekš); 

4) piedēkļu aizstāšana ir plaši sastopama svešvārdu jomā (vismaz 47 % īpašības vārdu 

ar izskaņu -isk-s), bet slengā šo adaptācijas veidu var konstatēt tikai aizguvumos no 

vācu valodas, kur latviešu izskaņa -īg-s aizstāj vācu -lich vai -ig); 5) vērojama tendence 

piedēkli -isk- izmantot, adaptējot literārās valodas aizguvumus un parasti tos iekļaujot 

attieksmes adjektīvu grupā, bet piedēkli -īg- pievienot slenga (vai sarunvalodas) 

aizguvumiem un tos ierindot kādības adjektīvu grupā; 6) aizgūto īpašības vārdu 

piedēkļu saīsināšana vai izlaišana latviešu valodā parādās reti. 
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Summary 

During the recent years the word lēst and its different derivations have seen a 

wide use in the Latvian language. The present article attempts to trace the word over the 

course of time, trying to understand the processes influencing the fate of a word in a 

language. 

As demonstrated by sources of etymology (ME II , 454; Karulis 1992, 516), both 

in the Latvian (lest) and the Lithuanian languages (lèsti) the most ancient meaning of 

the word is ‘to pick up using one’s beak’, based on the Indo-European stem les- 

meaning ‘collect, pick’. Later a derived meaning ‘to count; to calculate’ was formed. 

From the data of dictionaries it can be concluded that in the XVIII century both 

variants of the lexeme lēst (namely: lest, lēst) meaning ‘to calculate; to count’ were 

known, though the borrowing rēķināt (from German) was more popular. Around the 

begining of the XX century the use of the word rēķināt, rēķins established. 

The revival of the lexeme lēst came at the turn of the 1920s, when the 

Commission for Terminology of the Ministry of Education chose the ancient Latvian 

word lēst and its derivations for the terminology of the fields of mathematics, economy 

and finances as well as some related fields to replace the words rēķināt, rēķins already 

having been accustomed to. 

In the 1950s the linguist and terminologist Rūdolfs Grabis, criticizing the trend 

towards purism in the Latvian terminology of the period, as demonstrated by forcing out 

the words borrowed from other languages and already established in Latvian, also 

strictly opposed the word lēst and its derivations in terminology.  

The word lēst ‘to calculate’ and its derivations did not become rooted in 

terminology, and the borrowing rēķināt and its derivations have been accepted in 

mathematics (rēķināt, aprēķināt, izrēķināt, aprēķins, instead of lēst, aplēst, izlēst, 

aplēse), finances and economy (rēķins ‘invoice’, not lēse). Still, the older word has not 

disappeared from either the terminology or the general vocabulary of the Latvian 

language in which its derived forms are lately frequently used. 
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Summary 

 Concern about language accuracy and adequate usage of words corresponding to 

the concepts that they denote is a fairly positive tendency. However, sometimes the 

desire for correctness clashes with the actual language situation, and the eternal question 

arises – do we wish to see the language as it ought to be, or do we accept it as it is?  

 The present research was inspired by a letter from the Latvian Ballroom Dancing 

Association (Latvijas Balles deju asociācija) that criticized the unmotivated extension 

of the meaning of the word balle (‘ball’) nowadays. Although modern linguistics holds 

the view that language change proves its vitality (it proves that language adapts to the 

ever-changing reality) and enlivens its usage (see Veisbergs 2006, 25), it seemed 

important to look into this situation more closely. Could it be so that an unmotivated 

usage of a word misleads the language user? Thus, the author’s aim was to analyze the 

phenomena that are denoted by the noun balle in Modern Latvian. For this purpose, the 

author studied the data of Latvian periodicals from the 1920s to the present, i. e. the 

second decade of the 21st century. 

The conclusions are as follows: 1) In the press of the 1920s–1930s, the word 

balle denoted formal dancing events in luxurious settings with well-mannered 

participants, as well as cheerful dancing parties (including outdoor ones) with probably 

less formal attendees. The main unifying factor in all these cases was dancing as the 

core of the event. 2) During the 1950s–1960s, the descriptions of balls differed in the 

periodicals of Soviet Latvia and emigrant Latvian communities abroad. In the emigrant 

Latvian press, the parties denoted by the word balle all contained dancing as an 

irreplaceable element, while in the Soviet-time Latvian press there appeared a tendency 

to apply the term balle to other kinds of events where no dancing took place – both 

public events with a special program or home parties. 3) Latvian periodicals of the late 

20th century and early 21st century continue to use this term for different (mainly 

thematic) events without dancing.  

Language usage shows that the word balle no longer means exclusively a 

dancing party, and has extended its semantics to include different kinds of 

entertainment.  
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Summary 

The aim of this paper is to compare the language of the press news with the 

language of the law in order to find out stylistic differences between the journalistic 

approach of disclosing information in news articles and the terminology in the language 

of the law. The author analyzes typical mistakes and inaccuracies which allows 

journalists writing about the violations of the law and other legal issues and tries to 

argue the reasons why mistakes are made. This aspect is very important for translators 

who specialize in legal translations, because they need to take into account whether the 

terms or words are specific for the legal language or for the language of the press. 

 Practical language material was selected from the major news websites leta.lv, 

tvnet.lv, delfi.lv and apollo.lv. For the stylistic analysis there were about 80 news on 

legal topics used in the period from 2013 to 2016. The content analysis shows that most 

of the attention of journalists is paid to criminal and administrative offenses (85 %). 

Accordingly the legal acts which govern the criminal and administrative violation 

matters were used for the comparative analysis. 

In conclusion it is deduced that both journalistic language and the language of 

the law have deduced different and specific functions, therefore facts are described 

using dissimilar stylistic devices.  
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GEORGA MANCEĻA POSTILLĀ 

RETĀK SASTOPAMIE SOMATISKIE FRAZEOLOĢISMI. V8 
 

SELTENER GETROFFENE SOMATISCHE PHRASEOLOGISMEN  

IN DER LANG-GEWÜNSCHTEN LETTISCHEN POSTILL  

VON GEORG MANZEL (MANCELIUS). V 

 

Atslēgvārdi: frazeoloģisms, variants, lietojuma biežums, somatiskais komponents, 

semantika, nozīmes pārnesums, konteksts. 
 

Schlüsselwörter: Phraseologismus, Variante, somatische Komponente, Semantik, 

Bedeutungsübertragung, Kontext. 

 

  Zusammenfassung 

Den im Predigtbuch Langgewünschte Lettische Postill (1654) von Georg Manzel 

enthaltenen Phraseologismen haftet stilistische Eigenart und Expressivität an. In diesem 

Artikel sind seltener gebrauchte somatische Phraseologismen zur Analyse gewählt 

worden. Ihr geringes Vorkommen in der Postill ist durch Folgendes zu erklären: Der 

Phraseologismus ist eine abgeleitete Variante oder aber er ist einem oft gebrauchten 

Phraseologismus synonymisch; er entspricht nicht dem Stil des Autors; der 

Phraseologismus passt nicht in die Predigtsprache.  

Die Predigtsprache von G. Manzel wurde von der Sprachfertigkeit seiner 

Zuhörer beeinflusst. Der Vergleich der Phraseologismen in der Postill und der 

Phraseologismen in den modernen Wörterbüchern weist anschaulich die Stabilitätsstufe 

und auch die Veränderungen auf. In meinen früheren Artikeln wurden die 

Phraseologismen mit den folgenden Komponenten einer Analyse unterzogen: āda (die 

Haut), augums (der Körper / die Gestalt), deguns (die Nase), dūnas (die Daunen), dūre 

(die Faust), iekšas (die Eingeweide), mats (das Haar), nags (der Nagel), paduse (die 

Achselhöhle), papēdis (die Ferse), paspārnis (der Fittich), pavilla (die Flaumfeder), 

pēda (die Fußsohle), piere (die Stirn), plecs / kamiesis (die Schulter), skriemelis (der 

Wirbel), spalviņa (die Feder), spārns (der Flügel), tauki (das Fett), villa (die Wolle), 

žults (die Galle), und diesmal – auglis (die Frucht), elkonis (der Ellenbogen), vēders 

(der Bauch). 

Die Charakteristik der Phraseologismen wird durch ihre 

Bestimmungsbedingungen beeinflusst. Bei den Forschungen der Postill soll man den 

wesentlichen Eindruck des Jahrhunderts und die markante Persönlichkeit des Autors in 

Betracht ziehen, was in Phraseologismen als okkasionelle Bedeutungsnuancen und 

okkasioneller Gebrauch seinen Ausdruck findet, indem die Phraseologismen ihren 

lexikalisch-grammatischen Typus und die grammatische Struktur frei ändern. Vielerorts 

unterstützt gerade der Kontext die Entsprechung einer Wortgruppe dem Status des 

Phraseologismus. Die Subjektivität der Bestimmungskriterien von Phraseologismen 

erweitert den Kreis problematischer Phraseologismen und sichert zugleich ihre tiefer 

fundierte Erforschung und Charakteristik. 

                                                 
8 Raksts izstrādāts LZP projektā Nr. 212/2012 „Korpusā balstīta elektroniska latviešu 

valodas vēsturiskā vārdnīca”; tas turpina iztirzāt tēmu par reti lietotiem somatiskajiem 

frazeoloģismiem G. Manceļa Postillā.  
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In der Postill kommt phraseologischer Gebrauch von Wortgruppen mit der 

somatischen Komponente elkonis (Ellenbogen) dreimal vor: stiprs elkonis (starker 

Ellenbogen), [kāda] elkonis [ko] stiprina ([jmds.] Ellenbogen stärkt [etw.]) und [kāds] ir 

spēcīgs ar savu elkoni ([jmd.] ist stark mit seinem Ellenbogen); mit der Komponente 

vēders (Bauch) – drei Phraseologismen: vēders kurkst (der Magen knurrt), darīt pilnu 

vēderu (den Bauch/Magen vollstopfen), vēders ir [kāda] Dievs (der Magen ist [jmds.] 

Gott) und seine Variante likt [kāda] vēderu Dievu būt ([jmds.] Magen Gott sein lassen); 

mit der Komponente auglis (Frucht) – drei Varianten eines Phraseologismus: miesas 

auglis (die Leibesfrucht), tā augle [kāda] miesas (die Frucht von [jmds.] Leib), sievas 

auglis (die Frucht des Weibes) sowie einmal der Phraseologismus nest augļus (Früchte 

bringen). Im Text ist mancherorts die Wechselwirkung von terminologischen und 

phraseologischen Relationen uz beobachten. 
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DAŽI PROBLEMĀTISKIE PERSONVĀRDU LIETOJUMA 

GADĪJUMI MŪSDIENU LATVIEŠU VALODĀ 
 

SOME PROBLEMATIC CASES OF USING PERSONAL NAMES  

IN MODERN LATVIAN 

 

Atslēgvārdi: personvārdi, uzvārdi, to lietojums, problemātiskie gadījumi. 
 

Keywords: personal names, surnames, their usage, problematic cases. 

 

Summary 

Personal names and the issues related to their use are discussed more widely in 

anthroponymy, i. e. in the “onomastics sub-branch, which researches personal names” 

(VPSV 2007, 35). The choice and use of personal names in any society are influenced 

by various factors: both linguistic, resp. language related, and extralinguistic factors, 

i. e. resulting from external influences. Most often these are motives politically, 

ideologically, economically, and historically based on traditions, culture and customs. 

The aim of the paper is to deal with some problematic cases of using personal 

names nowadays, focusing on Liepāja situation. During the research process various 

sources have been studied: 

1. Information from Liepāja Citizenship and Migration Board. 

2. Examples from press publications (especially the newspaper Kurzemes Vārds). 

3. Personal names used in LiepU homepage. 

4. Several examples from Liepāja schools. 

5. Publications on the given topic, e. g., in the collection “Language Practice: 

Observations and Recommendations”. 

During the 21st century Latvia has rapidly entered the global cultural space; the 

number of people who are closely related to other countries, cultures and traditions has 

grown. Due to the impact of the rapid globalisation process, the opposite phenomenon 

can be observed – representatives from other countries are more often becoming part of 

Latvian society, are trying to integrate, also with their surname and first name. The 

analysed material reveals problematic cases in the use of personal names. They are: 

1. Foreign personal names and their reproduction in Latvian. 

2. Ignoring grammatical norms (in particular – those indicating gender). 

3. Misuse of certain case forms. 

The study may lead to a conclusion that each language user needs some basic 

knowledge of the spelling of personal names and their usage, but specialists should 

address only the use of problematic cases. 
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STRANGERS IN EUROPEAN GARDENS AND FIELDS:  

A GEOLINGUISTIC SURVEY10 
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nominācijas tendences, frazeoloģija. 
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nomination trends, phraseology.  

 

 Summary 

 The article deals with the semantic motivation of names to denote the scarecrow, 

basing on the material recorded in subdialects of European languages as answers to the 

questionnaire of the Atlas Linguarum Europae published recently. 

 In general, 7 motivational groups of names have been established: 1) ‘human 

beings’, cf. It. la vecia / al vece, Pol. dziad, Lith. diẽdas, Sloven. ded v prosu; 

2) ‘phenomena’, cf. Fr. fantôme / loup-garou, Swed. skråpuk, Russ. čučelo, Latv. 

čučala, Est. hernetont; 3) ‘religious idols’, cf. Sard. ce uomu, Fr. mahomet de jardin, 

Du. molik; 4) ‘appearances of carnival’, cf. Cat. carnistoltes, Occ. na fatsino, Basq. 

marika, Gr. μάσκαρος / σκάνδαλο; 5) ‘the feeling of fear’, cf. Engl. 

scarecrow / flaycrow, Ukr. straxalo / pugalo / pužalo, Latv. puž kls / biedēklis etc., 

Lith. baidyklė etc., Est. pehletis / kohutus, Alb. gogoç; 6) anthropomorphic formations, 

cf. Ir. bréagán, Gm. Strohpuppe, Sp. niñot, Prov. madonna, Rum. ţip, Lith. kaliaũsė, 

Tatar bagça surat; 7) non-anthropomorphic names, cf. Cors. streciu, Hung. rémisztö, 

Port. tramela. 

 Secondary names motivated by scarecrow are not widespread either in the 

anthroponymic system or in the toponymy of the Baltic languages, they are not common 

in the phraseology as well. The presented survey allows us to conclude that it is 

necessary to study the etymology and language contacts in order to elucidate some 

specific aspects of the semantic motivation process. 
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METONĪMIJAS DAŽĀDOS PROFESIONĀLOS IZTEICIENOS  

JEB PAR FAGOTIEM, TROMBONIEM UN SMADZENĒM 
 

USE OF METONYMIES IN DIFFERENT PROFESSIONS  

OR ABOUT BASSOONS, TROMBONES AND THE BRAIN 

 

Atslēgvārdi: kognitīvā lingvistika, kognitīvā stilistika, metonīmija, metonīmijas 

modeļi, humora efekts. 
 

Keywords: cognitive linguistics, cognitive stylistics, metonymy, metonymy models, 

humorous effect. 

 

Summary 

The expression of natural language and wholeness has been at heart of cognitive 

linguistics since its beginning. Research of everyday language has been important in 

linguistics at least since the 1970s; and ever since George Lakoff and Mark Johnson 

developed their conceptual metaphor theory in “Metaphors We Live By” (see Lakoff, 

Johnson 2003), it has also been a significant research field in cognitive linguistics. 

Metonymy was defined first in history in “Rhetorica ad Herennium” which used to be 

attributed to Cicero. Cognitive linguists have not been accurate in referring to previous 

linguistic research whether it concerns antiquity or the 20th century (Max Black, Ivor 

Armstrong Richards). The author of “Rhetorica ad Herennium” noticed that 

metonymies were different (“Metonymy is the figure which draws from an object 

closely akin or an associated expression suggesting the object meant, but not called by 

its own name. This is accomplished by replacing the name of a greater thing for that of 

the lesser [..]; or by replacing the name of the thing invented for that of the inventor [..]; 

or the instrument for the possessor [..]; the cause for the effect [..]; or effect for the 

cause [..]”) as early as more than 2000 years ago (~90s BC) (Cicero 2004, 335–337). 

Cognitive linguists frequently write these metonymies in block letters and call them 

conceptual metonymies, however, they all possess the same structure.  

This article focuses on metonymy examples in Latvian used by people of 

different professions. The empirical material for the article was collected from 2009 to 

2015 by the method of unstructured interviews and informal conversations with people 

of different professions and the method of collecting different expressions on the 

internet. The most typical metonymy examples were selected for analysis in the 

following professions: choir conductors, doctors, waiters, teachers, lecturers, and book 

publishers. These professionals have been chosen because, firstly, these professions 

play a crucial role in people’s lives in Latvia as they are directly related to a person’s 

wholesome development and harmonic life: doctors and waiters take care of the 

physical body while choir conductors, teachers, lecturers and book publishers ensure the 

spiritual development of a human being, and, secondly, their everyday speech contains 

most cases of metonymic use in the author’s data base which permits generalisation and 

the establishment of certain language patterns.  

The main aim of this article is to take a closer look at the use of metonymies in 

different professions and determine their stylistic features, for instance, what metonymy 

models are used and whether a humorous effect is intentional or unintentional. 
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The author’s conclusions reveal that the conceptual metonymy PART FOR WHOLE 

is used in most examples, for instance: 

1. for choir conductors, typically an INSTRUMENT stands for a MUSICIAN who plays 

it (Fagoti vēl nav paņēmuši mutē, bet tromboni jau beiguši – The bassoons have not 

taken into their mouth yet, but the trombones have already finished  the musicians 

who play the bassoons have not started playing yet, while the musicians who play the 

trombones have already finished playing); 

2. for doctors, usually a DIAGNOSIS/DISEASE stands for a PATIENT/PERSON (Man 

šodien bija trīs aklās zarnas – I had three blind guts (= appendixes) today  performed 

three appendectomies (= a medical operation to remove the appendix); 

3. for book publishers, a PART OF the book’s TITLE is often used for the whole BOOK 

(Vai tev jau bija katoļu sekss uz galda? – Have you already had Catholic sex on your 

table?  Have you already worked on the manuscript or layout of the book by the 

Polish priest Ksawery Knotz “Sex as You Don’t Know It: For Married Couples Who 

Love God”). 

Hence, the author may conclude that by using metonymy people of different 

professions tend to emphasise the most important things in their work, however, the 

humorous effect is inadvertent. 

Metonymy is a conceptual tool which exists in the human mind, thus it finds 

representation in our language. 
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